Eleventh Sunday after Trinity 2024
Introit.

Welcome and Introduction.

Hymn:

Before the throne of God above | have a strong and perfect plea:

A great High Priest whose name is love who ever lives and pleads for me.

My name is graven on His hands: my name is written on His heart.

I know that while in heaven He stands, no tongue can bid me thence depart...

When Satan tempts me to despair and tells me of the guilt within,
Upward | look and see Him there, who made an end to all my sin.
Because the sinless Saviour died, my sinful soul is counted free;
For God the Just is satisfied to look on Him and pardon me...

Behold Him there, the risen Lamb, my perfect, spotless Righteousness,
The great unchangeable | Am, the King of glory and of grace.

One with Himself, | cannot die: my soul is purchased with His blood

My life is safe with Christ on high, with Christ my Saviour and my God...

Penitence:

Lord Jesus, you came to reconcile us to the Father
Lord have mercy

All Lord have mercy
Lord Jesus, by your cross, many children are brought to glory
Christ have mercy

All Christ have mercy
Lord Jesus, you search our hearts by your indwelling Spirit,
Lord have mercy

All Lord have mercy

The Absolution.

The Collect for the eleventh Sunday after Trinity.



Old Testament Reading: 1 Kings 19.4-8

Reader: This is the Word of the Lord All: Thanks be to God
New Testament Reading: Ephesians 4.16-5.2
Reader: This is the Word of the Lord All: Thanks be to God
Hymn:

Be still, for the presence of the Lord, the holy One, is here;
come bow before him now with reverence and fear.

In him no sin is found: we stand on holy ground.

Be still, for the presence of the Lord, the holy One, is here.

Distewch, cans gogoniant Crist ei hun o’n cylch lewyrcha’n gry';
fe lysg a sanctaidd dan, mawr ei ysblander fry:

brawychus yw ei nerth, Breswylydd mawr y berth;

distewch, cans gogoniant Crist ei hun o’n cylch lewyrcha’n gry’.

Distewch, cans mae nerth yr Arglwydd 16r yn symud yn ein plith;
daw i’n hiachau yn awr, gweinydda’i ras fel gwlith:
fe glyw ein hegwan lef, drwy ffydd derbyniwch ef;
distewch, cans mae nerth yr Arglwydd 16r yn symud yn ein plith.

Be still for the power of the Lord is moving in this place.
He comes to cleanse and heal, to minister His grace.
No work too hard for Him: in faith receive from Him:
Be still for the power of the Lord is moving in this place.

The Address.

Hymn:

Be Thou my Vision, O Lord of my heart;

be all else but naught to me, save that Thou art;
be Thou my best thought in the day and the night,
both waking and sleeping, Thy presence my light.



Be Thou my Wisdom, be Thou my true Word;
be Thou ever with me and | with Thee, Lord;
be Thou my great Father, and | Thy true son,
be Thou in me dwelling, and | with Thee one.

Be Thou my battle shield, sword for the fight;

be Thou my dignity Thou my might;

be Thou my soul’s shelter, be Thou my strong Tower,

O raise Thou me heavenward, great power of my power.

Riches | heed not, nor man's empty praise,
be Thou mine inheritance, now and always;
be Thou and Thou only the first in my heart,
O High King of heaven, my Treasure Thou art.

High King of heaven, when victory is won,

May | reach heaven’s joys, O bright heaven’s sun.
Great heart of my own heart, whatever befall,
still be Thou my vision, O Ruler of all.

The Prayers:

The Lord's Prayer

Our Father who art in heaven, Ein Tad yr hwn wyt yn y nefoedd

hallowed be thy name, Sancteiddier dy enw,

thy kingdom come, Deled dy dernas

thy will be done, gwneler dy ewyllys,

on earth as it is in heaven. megis yn y nef, felly ar y ddaear hefyd.

Give us this day our daily bread. Dyro i ni heddiw ein bara beunyddiol

And forgive us our trespasses a maddau i ni ein dyledion,

as we forgive those fel y maddeuwn ninnau i'n dyledwyr.
who trespass against us.

And lead us not into temptation Ac nac arwain ni i brofedigaeth;

but deliver us from evil. eithr gwared ni rhag drwg.

For thine is the kingdom, Canys eiddot ti yw'r deyrnas,

the power and the glory, a'r gallu a'r gogoniant,

for ever and ever. Amen. yn oes oesoedd. Amen.

The Intercessions led by Helen.



Hymn:

Nid wy'n gofyn bywyd moethus, aur y byd na'i berlau man;
Gofyn wyf am galon hapus; calon onest, calon lan.

Calon Idn yn llawn daioni, tecach yw na'r lili dlos

Dim ond calon Idn all ganu, canu'r dydd a chanu'r nos.

Pe dymunwn olud bydol, chwim adenydd iddo sydd
Golud calon lan, rinweddol yn dwyn bythol elw fydd...

Hwyr a bore fy nymuniad esgyn ar adenydd can
Ar i Dduw, er mwyn fy Ngheidwad, roddi i mi galon lan...

The Blessing.



